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‭Shabbat Korach‬
‭28 June     2 Tammuz‬

‭Numbers 16:1-19‬

‭(1) Now Korah, son of Izhar son of‬
‭Kohath son of Levi, betook‬
‭himself,*‬‭betook himself‬‭Lit. “took”;‬
‭nuance of Heb. uncertain.‬‭along with‬
‭Dathan and Abiram sons of Eliab,‬
‭and On son of Peleth—descendants‬
‭of Reuben*‬‭descendants of Reuben‬
‭According to Num. 26.5, 8–9, Eliab‬
‭was son of Pallu, son of Reuben.‬‭— (2)‬
‭to rise up against Moses, together‬
‭with two hundred and fifty‬
‭Israelites, chieftains of the‬
‭community, chosen in the assembly,‬
‭men of repute. (3) They combined‬
‭against Moses and Aaron and said to‬
‭them, “You have gone too far! For all‬
‭the community are holy, all of them,‬
‮‬‭is‬‭in‬‭their‬‭midst.‬‭Why‬‭thenיהוה‬‭and‬
‮‬‭’sיהוה‬‭do‬‭you‬‭raise‬‭yourselves‬‭above‬
‭congregation?” (4) When Moses‬
‭heard this, he fell on his face.*‬‭he fell‬
‭on his face‬‭Perhaps in the sense of “his‬
‭face fell.”‬ ‭(5) Then he spoke to Korah‬
‭and all his company, saying, “Come‬
‮‬‭will‬‭make‬‭known‬‭whoיהוה‬‭morning,‬
‭is [God’s] and who is holy by‬
‭granting direct access; the one‬
‭whom [God] has chosen will be‬
‭granted access. (6) Do this: You,‬

‬‮במדבר ט״ז:א׳-י״ט
הָ֖ת  ן־קְ בֶּ הָ֥ר   צְ ן־יִ בֶּ ח  רַ קַּ֣ח קֹ֔   יִּ ‬‮)א( וַ
אָ֛ב י לִ נֵ֧י אֱ  רָ֜ם בְּ י בִ אֲ תָ֨ן וַ  דָ וִ֑י וְ  ן־לֵ בֶּ ‮‬

ן׃ )ב( אוּבֵֽ נֵ֥י רְ  ת בְּ פֶּ֖לֶ  ן־ בֶּ ן  א֥וֹ  ‬‮וְ
שִׁ֥ים  נָ אֲ ה וַ שֶׁ֔ נֵ֣י מֹ  פְ וּ֙ לִ קֻ֙מ יָּ ‬‮וַ

ם תָ֑יִ א שִּׁ֣ים וּמָ    מִ אֵ֖ל חֲ  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ בְּ ‬‮מִ
עֵ֖ד  אֵ֥י מוֹ  רִ דָ֛ה קְ  אֵ֥י עֵ י ‬‮נְשִׂ

שֶׁ֣ה  ל־מֹ וּ עַ ל֞ הֲ קָּ יִּֽ ם׃ )ג( וַ שֵֽׁ י־ שֵׁ נְ ‬‮אַ
ם֮ הֶ לֵ ר֣וּ אֲ יֹּאמְ רֹ֗ן וַ  הֲ ל־אַ עַֽ ‬‮וְ

לָּ֣ם  כֻּ ה֙   דָ עֵ ל־הָֽ כִּ֤י כׇ ם֒   כֶ ב־לָ ‬‮רַ
דּ֥וּעַ  וָ֑ה וּמַ הֹ כָ֖ם יְ  תוֹ ים וּבְ שִׁ֔ דֹ ‬‮קְ
ה׃ )ד( הֹוָֽ הַ֥ל יְ  ל־קְ א֖וּ עַ שְּׂ נַ תְ ‬‮תִּֽ

יו׃ )ה( נָֽ פָּ ל־ פֹּ֖ל עַ   יִּ ה וַ שֶׁ֔ מַ֣ע מֹ  שְׁ  יִּ ‬‮וַ
וֹ֮ ת דָ ל־עֲ כׇּ ל־ אֶֽ ח וְ קֹ֜רַ ל־ בֵּ֨ר אֶ   דַ יְ ‬‮וַ

וָ֧ה הֹ דַ֨ע יְ יֹ ר וְ קֶ בֹּ֠ ר֒  ‬‮לֵאמֹ
שׁ וֹ ד֖ קָּ ת־הַ אֶ ר־ל֛וֹ וְ שֶׁ  ת־אֲ ‬‮אֶ

בּ֖וֹ ר־ חַ בְ שֶׁ֥ר יִ   אֵ֛ת אֲ  יו וְ לָ֑ רִ֣יב אֵ  קְ הִ ‬‮וְ
שׂ֑וּ  זֹ֖את עֲ יו׃ )ו(  לָֽ רִ֥יב אֵ  ‬‮יַקְ

ח קֹ֖רַ ת  וֹ תּ֔ חְ כֶ֣ם מַ  חוּ־לָ ‬‮קְ
שׁ אֵ֡ הֵ֣ן ׀   נ֣וּ בָ  ׃ )ז( וּתְ וֹ תֽ דָ ל־עֲ כׇ ‬‮וְ

ה֙  הֹוָ נֵ֤י יְ  פְ ת לִ טֹ֜רֶ  הֶ֨ן ׀ קְ י לֵ וּ֩ עֲ שִׂ֩ימ  ‬‮וְ
חַ֥ר  בְ ר־יִ שֶׁ  אִ֛ישׁ אֲ  יָ֗ה הָ  הָ ר וְ חָ֔ ‬‮מָ

נֵ֥י  כֶ֖ם בְּ  ב־לָ שׁ רַ ד֑וֹ קָּ ה֣וּא הַ וָ֖ה  הֹ ‬‮יְ

https://www.sefaria.org/Numbers.16.1-19
https://www.sefaria.org/Numbers.16.1-19


‭2‬

‭Korah and all your*‬‭your‬‭Lit. “his.”‬
‭band, take fire pans, (7) and‬
‭tomorrow put fire in them and lay‬
‮‬‭.‬‭Thenיהוה‬‭incense‬‭on‬‭them‬‭before‬
‭the candidate*‬‭candidate‬‭Lit.‬
‭“participant whose involvement defines‬
‭the depicted situation”; trad. “man.”‬
‭See the Dictionary under ’ish.‬‭whom‬
‬‮‬‭chooses,‬‭he‬‭shall‬‭be‬‭the‬‭holyיהוה
‭one. You have gone too far, sons of‬
‭Levi!” (8) Moses said further to‬
‭Korah, “Hear me, sons of Levi. (9) Is‬
‭it not enough for you that the God of‬
‭Israel has set you apart from the‬
‭community of Israel and given you‬
‭direct access, to perform the duties‬
‮‬‭’s‬‭Tabernacle‬‭and‬‭to‬‭ministerיהוה‬‭of‬
‭to the community and serve them?‬
‭(10) Now that [God] has advanced‬
‭you and all your fellow Levites with‬
‭you, do you seek the priesthood too?‬
‮‬‭that‬‭youיהוה‬‭(11)‬‭Truly,‬‭it‬‭is‬‭against‬
‭and all your company have banded‬
‭together. For who is Aaron that you‬
‭should rail against him?” (12) Moses‬
‭sent for Dathan and Abiram, sons of‬
‭Eliab; but they said, “We will not‬
‭come! (13) Is it not enough that you‬
‭brought us from a land flowing with‬
‭milk and honey to have us die in the‬
‭wilderness, that you would also lord‬
‭it over us? (14) Even if you had*‬‭Even‬
‭if you had‬‭Lit. “You have not even.”‬
‭brought us to a land flowing with‬
‭milk and honey, and given us‬
‭possession of fields and vineyards,‬

ח קֹ֑רַ ל־ שֶׁ֖ה אֶ  ר מֹ יֹּ֥אמֶ   י׃ )ח( וַ וִֽ ‬‮לֵ
עַ֣ט  מְ י׃ )ט( הַ וִֽ נֵ֥י לֵ  נָ֖א בְּ עוּ־ מְ שִׁ ‮‬
אֵ֤ל  רָ שְׂ הֵ֨י יִ לֹ ל֩ אֱ י דִּ בְ י־הִ כֶּ֗ם כִּֽ   ‬‮מִ
רִ֥יב  קְ הַ ל לְ אֵ֔ רָ שְׂ דַ֣ת יִ  עֲ ם֙ מֵ  כֶ תְ ‬‮אֶ
ת֙  בֹדַ ת־עֲ בֹ֗ד אֶ  עֲ יו לַ לָ֑ כֶ֖ם אֵ  תְ ‬‮אֶ

ה דָ֖  עֵ נֵ֥י הָ  פְ מֹ֛ד לִ  עֲ לַ וָ֔ה וְ הֹ כַּ֣ן יְ   שְׁ  ‬‮מִ
ךָ֔ תְ ב֙ אֹֽ  רֵ יַּקְ ם׃ )י( וַ תָֽ רְ שָׁ  ‬‮לְ

תָּ֑ךְ   וִ֖י אִ  נֵי־לֵ חֶ֥יךָ בְ  ל־אַ כׇּ ת־ אֶ ‬‮וְ
כֵ֗ן  ה׃ )יא( לָ נָּֽ הֻ ם־כְּ תֶּ֖ם גַּ   שְׁ  קַּ ‬‮וּבִ

ים דִ֖  נֹּעָ ךָ֔ הַ דָ֣תְ  ל־עֲ כׇ ה֙ וְ  תָּ ‬‮אַ
כִּ֥י וּא  ה־ה֔ רֹ֣ן מַ הֲ אַ וָ֑ה וְ הֹ ל־יְ ‬‮עַ
יו׃ )יב( לָֽ ינוּ[ עָ לִּ֖ ‬‮)תלונו( ]תַ

תָ֥ן  דָ רֹ֛א לְ קְ ה לִ שֶׁ֔ לַ֣ח מֹ  שְׁ  יִּ ‬‮וַ
וּ לֹ֥א ר֖ יֹּאמְ אָ֑ב וַ י לִ נֵ֣י אֱ  ם בְּ רָ֖ י בִ לַאֲ ‬‮וְ
וּ֙ תָ֙נ י לִ עֱ כִּ֤י הֶֽ עַ֗ט   מְ ה׃ )יג( הַ לֶֽ ‬‮נַעֲ

תֵ֖נוּ י מִ הֲ שׁ לַ בַ֔ ב֙ וּדְ  לָ בַ֤ת חָ  ץ זָ אֶ֨רֶ  ‬‮מֵ
ינוּ לֵ֖ רֵ֥ר עָ  תָּ  שְׂ י־תִ בָּ֑ר כִּֽ  דְ מִּ בַּ ‮‬

ץ֩  אֶ֩רֶ ל־ ף לֹ֣א אֶ אַ֡ ר׃ )יד(  רֵֽ תָּ  שְׂ ם־הִ ‬‮גַּ
נוּ בִ֣יאֹתָ֔  שׁ֙ הֲ  בַ לָ֤ב וּדְ  בַ֨ת חָ  ‬‮זָ

ם כָ֑רֶ  דֶ֣ה וָ  ת שָׂ לַ֖ נוּ נַחֲ ן־לָ֔ תֶּ תִּ֨  ‬‮וַ
קֵּ֖ר לֹ֥א  נַ הֵ֛ם תְּ  שִׁ֥ים הָ  נָ אֲ ינֵ֞י הָ עֵ ‬‮הַ
ד אֹ֔ ה֙ מְ  שֶׁ מֹ ר לְ יִּ֤חַ  ה׃ )טו( וַ לֶֽ ‬‮נַעֲ

ן תֵּ֖פֶ  ל־ וָ֔ה אַ הֹ ל־יְ ר֙ אֶ  יֹּ֙אמֶ   ‬‮וַ
ם֙  הֶ חָ֤ד מֵ  ר אֶ מ֨וֹ  תָ֑ם לֹ֠א חֲ  נְחָ ל־מִ ‬‮אֶ

חַ֥ד  ת־אַ י אֶ עֹ֖תִ  רֵ לֹ֥א הֲ י וְ אתִ ‬‮נָשָׂ֔
ח רַ ל־קֹ֔ ה֙ אֶ  שֶׁ ר מֹ יֹּ֤אמֶ   ם׃ )טז( וַ הֶֽ ‬‮מֵ

וָ֑ה הֹ נֵ֣י יְ  פְ י֖וּ לִ  ךָ֔ הֱ דָ֣תְ  ל־עֲ כׇ ה֙ וְ  תָּ ‬‮אַ
ר׃ )יז( חָֽ ן מָ רֹ֖ הֲ אַ הֵ֛ם וְ  תָּ֥ה וָ   ‬‮אַ

ח֣וּ  תֶּ֤ם‬‮׀‬ ‮וּקְ   תַ ת֗וֹ וּנְ  תָּ חְ אִ֣ישׁ מַ ‮‬
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‭should you gouge out the eyes of‬
‭those involved?*‬‭gouge out the eyes‬
‭of those involved‬‭Gouging out the eyes‬
‭was punishment for runaway slaves‬
‭and rebellious vassals; cf. 2 Kings‬
‭25.4–7; Jer. 39.4–7; 52.7–11. “Those‬
‭involved” (NJPS “those men”; see the‬
‭Dictionary under ’ish) is a euphemism‬
‭for self-reference; cf. 1 Sam. 29.4.‬‭We‬
‭will not come!” (15) Moses was‬
‮‬‭,יהוה‬‭much‬‭aggrieved‬‭and‬‭he‬‭said‬‭to‬
‭“Pay no regard to their oblation. I‬
‭have not taken the ass of any one of‬
‭them, nor have I wronged any one of‬
‭them.” (16) And Moses said to‬
‭Korah, “Tomorrow, you and all your‬
‮‬‭,‬‭youיהוה‬‭company‬‭appear‬‭before‬
‭and they and Aaron. (17) Each of you‬
‭take your fire pan and lay incense on‬
‭it, and each of you bring that fire‬
‮‬‭,‬‭two‬‭hundred‬‭andיהוה‬‭pan‬‭before‬
‭fifty fire pans; you and Aaron also‬
‭[bring] your fire pans.” (18) They‬
‭each took their fire pan, put fire in it,‬
‭laid incense on it, and took a place at‬
‭the entrance of the Tent of Meeting,‬
‭as did Moses and Aaron. (19) Korah‬
‭gathered the whole community‬
‭against them at the entrance of the‬
‭Tent of Meeting. Then the Presence‬
‮‬‭appeared‬‭to‬‭the‬‭wholeיהוה‬‭of‬
‭community,‬

נֵ֤י  פְ ם לִ תֶּ֞   בְ רַ קְ הִ ת וְ רֶ טֹ֔ ם֙ קְ  יהֶ לֵ ‬‮עֲ
שִּׁ֥ים    מִ וֹ חֲ ת֔ תָּ חְ אִ֣ישׁ מַ ה֙   הֹוָ ‬‮יְ

ן רֹ֖ הֲ אַ תָּ֥ה וְ   אַ תֹּ֑ת וְ   חְ ם מַ תַ֖יִ א ‬‮וּמָ
אִ֣ישׁ וּ  ח֞ קְ יִּ ׃ )יח( וַ וֹ תֽ תָּ חְ אִ֥ישׁ מַ ‮‬

שׁ ם֙ אֵ֔  יהֶ לֵ נ֤וּ עֲ  תְּ יִּ ת֗וֹ וַ  תָּ חְ ‬‮מַ
ד֗וּ  מְ יַּעַ ת וַֽ טֹ֑רֶ הֶ֖ם קְ י לֵ שִׂ֥ימוּ עֲ יָּ ‬‮וַ

ן׃ רֹֽ הֲ אַ שֶׁ֥ה וְ  עֵ֖ד וּמֹ  ל מוֹ אֹ֥הֶ ח  פֶּ֛תַ  ‮‬
ח֙  קֹ֙רַ הֶ֥ם  י לֵ הֵ֨ל עֲ  יַּקְ ‬‮)יט( וַ

ל אֹ֣הֶ ח  פֶּ֖תַ  ל־ ה אֶ דָ֔  הָ֣עֵ ל־ כׇּ ת־ ‬‮אֶ
וָ֖ה הֹ ד־יְ בוֹ רָ֥א כְ יֵּ עֵ֑ד וַ  ‬‮מוֹ

ה׃ }ס{         דָֽ עֵ ל־הָ כׇּ ל־ ‬‮אֶ
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‭Haftarah‬

‭I Samuel 11:14-12:22‬

‭(14) Samuel said to the people,‬
‭“Come, let us go to Gilgal and there‬
‭inaugurate the monarchy.” (15) So‬
‭all the people went to Gilgal, and‬
‭there at Gilgal they declared Saul‬
‭king before the LORD. They offered‬
‭sacrifices of well-being there before‬
‭the LORD; and Saul and all the men‬
‭of Israel held a great celebration‬
‭there. (1) Then Samuel said to all‬
‭Israel, “I have yielded to you in all‬
‭you have asked of me and have set a‬
‭king over you. (2) Henceforth the‬
‭king will be your leader.‬
‭“As for me, I have grown old and‬
‭gray—but my sons are still with‬
‭you—and I have been your leader‬
‭from my youth to this day. (3) Here I‬
‭am! Testify against me, in the‬
‭presence of the LORD and in the‬
‭presence of His anointed one:‬
‭Whose ox have I taken, or whose ass‬
‭have I taken? Whom have I‬
‭defrauded or whom have I robbed?‬
‭From whom have I taken a bribe to‬
‭look the other way, I will return it to‬
‭you.” (4) They responded, “You have‬
‭not defrauded us, and you have not‬
‭robbed us, and you have taken‬
‭nothing from anyone.” (5) He said to‬
‭them, “The LORD then is witness,‬

‬‮שמואל א י״א:י״ד-י״ב:כ״ב
כ֖וּ ם לְ עָ֔ ל־הָ ל֙ אֶ  מוּאֵ שְׁ ר  יֹּ֤אמֶ   ‬‮)יד( וַ

שָׁ֖ם  דֵּ֥שׁ   גָּ֑ל וּנְחַ  לְ גִּ כָ֣ה הַ  נֵלְ ‬‮וְ
עָ֜ם  ל־הָ כ֨וּ כׇ  יֵּלְ ה׃ )טו( וַ לוּכָֽ מְּ ‬‮הַ
א֜וּל שָׁ ת־ שָׁ֨ם אֶ  וּ֩  לִ֩כ  יַּמְ גָּ֗ל וַ  לְ גִּ ‬‮הַ
שָׁ֛ם  חוּ־ בְּ זְ יִּ ל וַ גָּ֔  לְ גִּ בַּ ה֙   הֹוָ נֵ֤י יְ  פְ ‬‮לִ

וָ֑ה הֹ נֵ֣י יְ  פְ מִ֖ים לִ  לָ שְׁ חִ֥ים   בָ ‬‮זְ
שֵׁ֥י  נְ ל־אַ כׇ א֛וּל וְ  שָׁ שָׁ֥ם   מַ֨ח   שְׂ יִּ ‬‮וַ

ד׃ }פ{ אֹֽ ד־מְ אֵ֖ל עַ  רָ שְׂ ‬‮יִ
ל֙  מוּאֵ שְׁ ר  יֹּ֤אמֶ   ‬‮)א( וַ

י תִּ מַ֣עְ  שָׁ ה֙  נֵּ  ל הִ אֵ֔ רָ שְׂ ל־יִ כׇּ ל־ ‬‮אֶ
י לִ֑ תֶּ֖ם    רְ מַ ר־אֲ שֶׁ  כֹ֥ל אֲ  ם לְ כֶ֔ לְ קֹֽ ‬‮בְ

ה תָּ֞   עַ ׃ )ב( וְ ךְ לֶ כֶ֖ם מֶֽ י לֵ לִ֥יךְ עֲ  מְ אַ ‬‮וָ
ךְ מֶּ֣לֶ   נֵּ֥ה הַ   כֶ֗ם‬‮׀‬ ‮הִ נֵי פְ לֵּ֣ךְ לִ   הַ תְ ‬‮מִ

נָּ֣ם  נַ֖י הִ  י וּבָ תִּ בְ שַׂ֔ י וָ תִּ קַ֣נְ  י֙ זָ  נִ אֲ ‬‮וַֽ
ם נֵיכֶ֔ פְ י לִ תִּ לַּ֣כְ   הַ תְ י֙ הִ  נִ אֲ כֶ֑ם וַֽ  תְּ ‬‮אִ
נִ֣י  נְ ה׃ )ג( הִ זֶּֽ ם הַ יּ֥וֹ  ד־הַ י עַ רַ֖  נְּעֻ ‬‮מִ
ח֗וֹ י שִׁ  ד מְ נֶ֣גֶ  וָ֜ה וְ הֹ ד יְ נֶ֨גֶ י֩   נ֣וּ בִ  ‬‮עֲ

מִ֣י ר  מ֧וֹ חֲ י וַ תִּ קַ֜חְ  מִ֨י לָ ר֩ ׀   וֹ ת־שׁ ‬‮אֶ
מִ֣י ת־ י֙ אֶ  תִּ שַׁ֙קְ   מִ֤י עָ ת־ אֶ י וְ תִּ קַ֗חְ  ‬‮לָ

ר פֶ י כֹ֔ תִּ קַ֣חְ  י֙ לָ  יַּד־מִ י וּמִ תִ וֹ צּ֔ ‬‮רַ
ם׃ )ד( כֶֽ שִׁ֖יב לָ   אָ בּ֑וֹ וְ נַ֖י  י לִ֥ים עֵ  עְ אַ ‬‮וְ
תָ֑נוּ  וֹ צּ לֹ֣א רַ תָּ֖נוּ וְ   קְ שַׁ  וּ לֹ֥א עֲ ר֔ יֹּ֣אמְ   ‬‮וַ

ה׃ וּמָ אֽ אִ֖ישׁ מְ יַּד־ תָּ מִ קַ֥חְ  לֹא־לָ ‬‮וְ
כֶ֗ם  וָ֣ה בָּ הֹ עֵ֧ד יְ הֶ֜ם  י לֵ ר אֲ יֹּ֨אמֶ   ‬‮)ה( וַ
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‭and His anointed is witness, to your‬
‭admission-b this day that you have‬
‭found nothing in my possession.”‬
‭They responded, “He is!” (6) Samuel‬
‭said to the people, “The LORD [is‬
‭witness], He who appointed-d‬
‭Moses and Aaron and who brought‬
‭your fathers out of the land of Egypt.‬
‭(7) Come, stand before the LORD‬
‭while I cite against you all the‬
‭kindnesses that the LORD has done‬
‭to you and your fathers. (8) “When‬
‭Jacob came to Egypt, …your fathers‬
‭cried out to the LORD, and the‬
‭LORD sent Moses and Aaron, who‬
‭brought your fathers out of Egypt‬
‭and settled them in this place. (9)‬
‭But they forgot the LORD their God;‬
‭so He delivered them into the hands‬
‭of Sisera the military commander of‬
‭Hazor, into the hands of the‬
‭Philistines, and into the hands of the‬
‭king of Moab; and these made war‬
‭upon them. (10) They cried to the‬
‭LORD, ‘We are guilty, for we have‬
‭forsaken the LORD and worshiped‬
‭the Baalim and Ashtaroth. Oh,‬
‭deliver us from our enemies and we‬
‭will serve You.’ (11) And the LORD‬
‭sent Jerubbaal and Bedan and‬
‭Jephthah and Samuel, and delivered‬
‭you from the enemies around you;‬
‭and you dwelt in security. (12) But‬
‭when you saw that Nahash king of‬
‭the Ammonites was advancing‬
‭against you, you said to me, ‘No, we‬

כִּ֣י לֹ֧א ה  זֶּ֔ ם הַ יּ֣וֹ  וֹ֙ הַ יח שִׁ  עֵ֤ד מְ  ‬‮וְ
ד׃ ר עֵֽ יֹּ֖אמֶ   ה וַ א֑וּמָ י מְ דִ֖  יָ תֶ֛ם בְּ א צָ ‬‮מְ

‬‮}פ{
עָ֑ם  ל־הָ אֵ֖ל אֶ מוּ שְׁ ר  יֹּ֥אמֶ   ‬‮)ו( וַ
שֶׁ֣ה  ת־מֹ ה֙ אֶ  שָׂ שֶׁ֤ר עָ   וָ֗ה אֲ הֹ ‬‮יְ

לָ֛ה  עֱ שֶׁ֧ר הֶ   אֲ ן וַ רֹ֔ הֲ ת־אַ אֶֽ ‬‮וְ
ם׃ )ז( יִ רָֽ צְ ץ מִ אֶ֥רֶ  כֶ֖ם מֵ י בֹתֵ ת־אֲ ‬‮אֶ
כֶ֖ם  תְּ טָ֥ה אִ  פְ שָּׁ   אִ ב֛וּ וְ  יַצְּ תְ תָּ֗ה הִֽ   עַ ‬‮וְ
וָ֔ה הֹ ת יְ ק֣וֹ  דְ ל־צִ כׇּ אֵ֚ת  וָ֑ה  הֹ נֵ֣י יְ  פְ ‬‮לִ

כֶ֖ם  תְּ שָׂ֥ה אִ  ר־עָ שֶׁ  ‬‮אֲ
בָּ֥א ר־ שֶׁ  אֲ כַּ ם׃ )ח(  יכֶֽ תֵ בוֹ ת־אֲ אֶ ‬‮וְ
ם֙  יכֶ תֵ וֹ בֽ ק֤וּ אֲ  עֲ זְ יִּ ם וַ יִ רָ֑  צְ קֹ֖ב מִ  ‬‮יַעֲ

שֶׁ֣ה  ת־מֹ וָ֜ה אֶ הֹ לַ֨ח יְ  שְׁ  יִּ וָ֔ה וַ הֹ ל־יְ ‬‮אֶ
ם֙  יכֶ תֵ בֹֽ ת־אֲ צִ֤יאוּ אֶ  יּוֹ רֹ֗ן וַ  הֲ ת־אַ אֶֽ ‬‮וְ

ה׃ זֶּֽ ם הַ ק֥וֹ  מָּ  בַּ ב֖וּם  שִׁ יֹּ ם וַ יִ רַ֔  צְ מִּ ‬‮מִ
הֶ֑ם י לֹהֵ וָ֣ה אֱ הֹ ת־יְ ח֖וּ אֶ כְּ שְׁ  יִּ ‬‮)ט( וַֽ

בָ֨א  ר־צְ א֩ שַׂ  רָ יסְ יַ֣ד סִֽ  ם בְּ תָ֡ כֹּ֣ר אֹ   יִּמְ ‬‮וַ
ךְ מֶ֣לֶ ד֙  יַ תִּ֗ים וּבְ  שְׁ  לִ פְּ יַד־ ר וּבְ צ֜וֹ ‬‮חָ

ק֤וּ  עֲ זְ יִּ ם׃ )י( וַ מ֖וּ בָּֽ חֲ לָּ יִּֽ ב וַ אָ֔ ‬‮מוֹ
ר֣וּ[ אמְ יֹּֽ  ה֙ )ויאמר( ]וַ  הֹוָ ל־יְ ‬‮אֶ

בֹ֥ד  נַּעֲ וָ֔ה וַ הֹ ת־יְ וּ֙ אֶ נ זַ֙בְ  כִּ֤י עָ אנוּ  טָ֔ ‬‮חָ
ת וֹ ר֑ תָּ שְׁ  עַ ת־הָ אֶ ים וְ לִ֖ עָ בְּ ת־הַ ‬‮אֶ

בֵ֖ינוּ  יַּ֥ד אֹיְ  לֵ֛נוּ מִ י צִּ תָּ֗ה הַ   עַ ‬‮וְ
ה֙  הֹוָ לַ֤ח יְ שְׁ  יִּ ׃ )יא( וַ ךָּ  דֶֽ בְ נַעַ ‬‮וְ

תָּ֖ח   ת־יִפְ אֶ ן וְ דָ֔  ת־בְּ אֶ ל וְ בַּ֣עַ   רֻ ת־יְ ‬‮אֶ
יַּ֤ד  כֶ֜ם מִ  תְ צֵּ֨ל אֶ יַּ אֵ֑ל וַ מוּ שְׁ ת־ אֶ ‬‮וְ
ח׃ טַ בֶּֽ ב֖וּ  שְׁ  תֵּ  יב וַ בִ֔  סָּ  ם֙ מִ  יכֶ בֵ יְ ‬‮אֹֽ

ךְ מֶ֣לֶ שׁ  י־נָחָ֞ א֗וּ כִּֽ  רְ תִּ ‬‮)יב( וַ
י רוּ לִ֔ תֹּ֣אמְ   ם֒ וַ  יכֶ לֵ בָּ֣א עֲ ן֮   וֹ מּ י־עַ נֵֽ ‬‮בְּ
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‭must have a king reigning over‬
‭us’—though the LORD your God is‬
‭your King. (13) “Well, the LORD has‬
‭set a king over you! Here is the king‬
‭that you have chosen, that you have‬
‭asked for. (14) “If you will revere the‬
‭LORD, worship Him, and obey Him,‬
‭and will not flout the LORD’s‬
‭command, if both you and the king‬
‭who reigns over you will follow the‬
‭LORD your God, [well and good].‬
‭(15) But if you do not obey the LORD‬
‭and you flout the LORD’s command,‬
‭the hand of the LORD will strike you‬
‭as it did your fathers. (16) “Now‬
‭stand by and see the marvelous‬
‭thing that the LORD will do before‬
‭your eyes. (17) It is the season of the‬
‭wheat harvest. I will pray to the‬
‭LORD and He will send thunder and‬
‭rain; then you will take thought and‬
‭realize what a wicked thing you did‬
‭in the sight of the LORD when you‬
‭asked for a king.” (18) Samuel‬
‭prayed to the LORD, and the LORD‬
‭sent thunder and rain that day, and‬
‭the people stood in awe of the LORD‬
‭and of Samuel. (19) The people all‬
‭said to Samuel, “Intercede for your‬
‭servants with the LORD your God‬
‭that we may not die, for we have‬
‭added to all our sins the wickedness‬
‭of asking for a king.” (20) But‬
‭Samuel said to the people, “Have no‬
‭fear. You have, indeed, done all‬
‭those wicked things. Do not,‬

וָ֥ה יהֹ ינוּ וַ לֵ֑ לֹ֣ךְ עָ ךְ יִמְ מֶ֖לֶ י־ א כִּ ‬‮לֹ֕
תָּ֗ה   עַ ם׃ )יג( וְ כֶֽ כְּ לְ כֶ֖ם מַ י לֹהֵ ‬‮אֱ

שֶׁ֣ר   תֶּ֖ם אֲ   רְ חַ שֶׁ֥ר בְּ   ךְ אֲ מֶּ֛לֶ   נֵּ֥ה הַ   ‬‮הִ
כֶ֖ם י לֵ וָ֛ה עֲ הֹ תַ֧ן יְ נֵּ֨ה נָ   הִ תֶּ֑ם וְ   לְ אֶ שְׁ ‮‬
וָ֗ה הֹ ת־יְ א֣וּ אֶ  ירְ ם־תִּֽ ׃ )יד( אִ ךְ לֶ ‬‮מֶֽ
וֹ ל֔ קוֹ תֶּ֣ם בְּ   עְ מַ שְׁ וֹ֙ וּ תֶּ֤ם אֹת   דְ בַ עֲ ‬‮וַ

תֶ֣ם  יִ הְ וָ֑ה וִ הֹ פִּ֣י יְ  ת־ וּ אֶ ר֖ מְ לֹ֥א תַ ‬‮וְ
לַ֣ךְ  שֶׁ֣ר מָ   ךְ֙ אֲ  מֶּ֙לֶ   ם־הַ גַ תֶּ֗ם וְ   ם־אַ ‬‮גַּ

ם׃ )טו( יכֶֽ הֵ לֹֽ וָ֥ה אֱ הֹ חַ֖ר יְ  ם אַ יכֶ֔ לֵ ‬‮עֲ
וָ֔ה הֹ ל יְ ק֣וֹ  וּ֙ בְּ ע מְ שְׁ  ם־לֹ֤א תִ אִ ‬‮וְ
תָ֧ה  יְ הָ וָ֑ה וְ הֹ פִּ֣י יְ  ת־ תֶ֖ם אֶ י רִ ‬‮וּמְ

ם׃ )טז( יכֶֽ בֹתֵ אֲ כֶ֖ם וּבַ  וָ֛ה בָּ הֹ ‬‮יַד־יְ
בָ֥ר  דָּ ת־הַ וּ אֶ א֔ ב֣וּ וּרְ  יַצְּ תְ ה֙ הִ  תָּ ם־עַ ‬‮גַּ

שֶׂ֖ה וָ֔ה עֹ הֹ שֶׁ֣ר יְ   זֶּ֑ה אֲ  ל הַ וֹ ד֖ גָּ ‬‮הַ
ם֙ י טִּ יר־חִ צִ א קְ וֹ ל֤ ם׃ )יז( הֲ ינֵיכֶֽ עֵ ‬‮לְ
ת וֹ תֵּ֥ן קֹל֖   יִ וָ֔ה וְ הֹ ל־יְ א֙ אֶ  רָ קְ ם אֶ וֹ יּ֔ ‬‮הַ

ה֙  בָּ כֶ֤ם רַ  תְ עַ י־רָ א֗וּ כִּֽ  ע֣וּ וּרְ  טָ֑ר וּדְ  ‬‮וּמָ
ל א֥וֹ  שְׁ  וָ֔ה לִ הֹ נֵ֣י יְ י עֵ ם֙ בְּ  יתֶ שִׂ שֶׁ֤ר עֲ   ‬‮אֲ
רָ֤א  קְ יִּ ׃ }ס{         )יח( וַ ךְ לֶ כֶ֖ם מֶֽ  ‬‮לָ
וָ֛ה קֹלֹ֥ת הֹ תֵּ֧ן יְ   יִּ וָ֔ה וַ הֹ ל־יְ ל֙ אֶ  מוּאֵ שְׁ ‮‬
עָ֥ם  ל־הָ רָ֨א כׇ י יִּ ה֑וּא וַ ם הַ יּ֣וֹ  בַּ טָ֖ר   ‬‮וּמָ

ל׃ מוּאֵֽ שְׁ ת־ אֶ וָ֖ה וְ הֹ ת־יְ אֹ֛ד אֶ  ‬‮מְ
עָ֜ם  ל־הָ ר֨וּ כׇ  יֹּאמְ ‬‮)יט( וַ

דֶ֛יךָ  בָ ד־עֲ עַ לֵּ֧ל בְּ   פַּ  תְ אֵ֗ל הִ מוּ שְׁ ל־ ‬‮אֶ
ל־נָמ֑וּת אַ הֶ֖יךָ וְ לֹ וָ֥ה אֱ הֹ ל־יְ ‬‮אֶ

ה עָ֔ וּ֙ רָ תֵ֙ינ טֹּא  ל־חַ כׇּ ל־ נוּ עַ סַ֤פְ י־יָ ‬‮כִּֽ
ר יֹּ֨אמֶ   ׃ )כ( וַ ךְ לֶ נוּ מֶֽ אֹ֥ל לָ֖  שְׁ  ‬‮לִ

תֶּ֣ם   אוּ אַ רָ֔ י ל־תִּ ם֙ אַ  עָ ל־הָ אֵ֤ל אֶ מוּ שְׁ ‮‬
אַ֗ךְ זֹּ֑את   עָ֖ה הַ  רָ ל־הָ כׇּ אֵ֥ת  ם  יתֶ֔ שִׂ ‬‮עֲ
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‭however, turn away from the LORD,‬
‭but serve the LORD with all your‬
‭heart. (21) Do not turn away to‬
‭follow worthless things, which can‬
‭neither profit nor save but are‬
‭worthless. (22) For the sake of His‬
‭great name, the LORD will never‬
‭abandon His people, seeing that the‬
‭LORD undertook to make you His‬
‭people.‬

תֶּ֥ם   דְ בַ עֲ וָ֔ה וַ הֹ רֵ֣י יְ  חֲ אַ וּ֙ מֵ ס֙וּר  ל־תָּ ‬‮אַ
ם׃ )כא( כֶֽ בְ בַ ל־לְ כׇ וָ֖ה בְּ הֹ ת־יְ ‬‮אֶ

כִּ֣י ס֑וּרוּ  א תָּ לֹ֖ תֹּ֗הוּ‬‮׀‬ ‮וְ   רֵ֣י הַ  חֲ ‬‮אַ
צִּ֖ילוּ לֹ֥א יַ עִ֛ילוּ וְ  א־יוֹ שֶׁ֧ר לֹֽ   ‬‮אֲ

טֹּ֤שׁ   א־יִ י לֹֽ כִּ֠ ה׃ )כב(  מָּ  תֹ֥הוּ הֵֽ י־ ‬‮כִּ
מ֣וֹ שְׁ ב֖וּר  עֲ בַּ וֹ  מּ֔ ת־עַ ה֙ אֶ  הֹוָ ‬‮יְ

ת שׂ֥וֹ  עֲ וָ֔ה לַ הֹ אִ֣יל יְ  כִּ֚י הוֹ ל  ד֑וֹ גָּ ‬‮הַ
ם׃ עָֽ וֹ לְ כֶ֛ם ל֖  תְ ‬‮אֶ


